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Knrwoueevie cnoea. scmemuueckas Kamezcopuzayus Mupa, XyO0OlCeCmEeHHAs napaouemad,
pegepenyus, npomomun.

Anomauin

JI. O. Ilempoesa. Peghepenuiiini 6ionosionocmi ¢ cmpykmypi Xy00x4#cHb0i napaouzmu

Cmammio npucesaueno npooiemi usHaueHHs 6a306020 PiHA ecmMemudyHoi kKame2opu3ayii ceiny.
Ha mamepiani ¢pynxyionysanmsi 8 xy00oxicHboMy npocmopi nekcemu “oui” sussisiiomocs peghepenyitini
8ION0GIOHOCMI 8 CMPYKMYPI XYyO0ICHbOI napaouemu, sKi 3yMOGII0I0Mb HOPMYBAHHS MEHMATbHUX
CMPYKMYp Y MOBHIU C8I00MOCHE 0COOUCMOCTI.

Knwuosi cnosa: ecmemuuna xamezopuzayis cimy, Xy0odxcHs napaouema, peghepenyis,
npoOMmMomun.

Abstract

L. O. Petrova. The Referential Correspondence in the Structure of Artistic Paradigm

The article deals with the problem of determining the basis of aesthetic categorization of the world.
The notion of “concept” and its relations to other conceptual formations have been described. The
terms “paradigm” and “artistic paradigm” have been considered in the article. Different approaches
to their understanding have been analyzed. It has been stated that the artistic paradigm can be
interpreted as an invariant of a [1gurative paradigm. It includes a set of linguistic units, which perform
an aesthetic function of [lgurative expression of the object. The referential correspondence in the
structure of artistic paradigm, which contributes to the formation of mental structures in the linguistic
individual consciousness, has been detected on the material of the lexeme “eyes” and its function in
the artistic space. The cognitive structuresthatrelect the Cleld “eyes” have been identilled.

Keywords: aesthetic categorization of the world, concept, Ugurative, the artistic paradigm, the
reference, the prototype.
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XAPAKTEPHI PUCH MOJIOJAI’KHOI'O IHTEPHET-CJIEHT'Y AHTJIIMCHKOI,
HIMELBKOI, POCIMICHKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

HIBuakMii po3BUTOK 1HGOPMALIHUX TEXHOJIOT1H KapIMHAIBHO 3MIHIOE Hallle )KUTT, 1, 3@ OLIHKOIO
0araTbOX JOCIIIHUKIB, caMe [HTEpHET € OIHIEI0 3 HANBAXKITUBIIINX PEUCH, 1[0 CTBOPHJIO JIFOICTBO [6,
c. 21]. 3a BU3HAUCHHAM TaKUX HAYKOBLIB, sik [leBin Kpictain, nepeHecenHs KoMyHikailii 10 [HTepHeTy
3YMOBMWJIO 3’SIBY aIlbT€pPHATUBHOI (pOopMHU iCHYBaHHS MOBH [5, c. 28]. K110 paHilie roBOpUIIH JIUIIE
PO YCHY Ta MHMCEMHY MOBH, TO MOSIBa TaK 3BaHOI «HETCIIK» 3acBiTUMJIa HAABHICTH HOBOI (OpMHU
MOBH, SIKY HEMOXKJIMBO BU3HAUUTH OJJHO3HAYHO SIK MMCEMHY 200 SIK YCHE MOBJIEHHS, OCKUIBKH /1715 Hel
XapaKTepHUMHU € 03HaKU 000X (HOpM iICHYBaHHS MOBHU.

[HTEpHET-CNIEHT € TOCUTh PO3MHUTUM MOHSATTSM, BiH aKTHBHO PO3BHBAETHCS Ta MICTHTH Oararo
IHIIMX JKaproHiB, 1 TOMY Liel ()eHOMEH Ha ChOTOJIHI HE Ma€ YITKOrO BU3HAYEHHS W JIHTBICTUYHOTO
MOTPaKTyBaHHS. AyAUTOPIsl KOPUCTYBaviB [HTEpHETY TOCUTH BEJIMKa, pO3MaiTa, 1[0 YHEMOKIUBIIIOE
KBaJIi(piKaIil0 BChOIO 3arajay I[HTEpHET-CIEHrOBOi JIEKCUKHM SIK PI3HOBUAY CYTO MOJIOAIKHOIO
cnenry. Ha Hamry nymKy, SIK OZIMH 13 IIApiB MOJIOAIKHOTO CJIEHTY BapTO PO3IIIAJaTH TUIbKU YaCTUHY,
0e3yMOBHO, 3HaYHy YacTHHY I[HTepHeT-CIeHIy, OCKUIbBKM OCHOBHHMH IOKOPUCTYyBauaMH MEpExi
€ MOJIOZIb. 3Ti/IHO 31 CTATUCTUYHUMH JaHUMH II0/I0 BIIICOTKOBOTO CITIBBITHOIIEHHS BIKOBHX TpYII
IHTepHET-KOPUCTYBauiB TakuX KpaiH, sk BemukoOputanis, CIIA, Himeuunna, Ykpaina ta Pocis,
MO>KHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 HalaKTHUBHILIOK TPYIOI0 KOPHCTYBadiB [HTEpHETY € MOJIOJI JIHOAU
BIKOM J10 25 pokiB (nuB. JlonaTok).

Memoro nawoi cmammi € pO3IJs HA3BAaHOTO COILIOJIEKTY, 30KpeMa aHaji3 XapaKTepHUX
0c0o0IMBOCTEN MOJOAKHOTO [HTEepHET-CleHTy.

MornonikHU# CleHr — 1ie HeiTepaTypHa J0/aTKOBa JEKCHMYHA CHCTEMa, L0 Mae€ MapajeibHy
€KCIIPECUBHO-OIIIHHY CHHOHIM110 TO3HAY€Hb 3araJIbHOBITOMUX ITOHSTH 1 HAJISKUTh IEBHIH COIlIaTbHIN
CYOKynBTYyp1 (MOJIO/I); PI3HOBHU/I COIIIONEKTY — COIIaJIbHO MapKOBAHOT JIGKCHKU MEBHOI CYCH1IBHOT
IpYIH B MeKax HaIllOHAILHOI MOBH [2, ¢. 560].
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OpHiero 3 HaXapaKTEPHIMIMX O03HAK MOJOIDKHUX [HTepHET-CIEHTI3MIB aHTIIICHKO1, HIMEIBKOI,
POCIHCBKOI Ta YKpaiHCBhKOI MOB IMOCTa€e CKOpodeHHs ciiB. IIInpoke BUKOPHUCTAHHS TaKOTO CIIOCO0Y
(dhopmMyBaHHSI HOBUX CJICHTI3MIB 3YMOBJICHE HEOOXIJIHICTIO NIPUCKOPEHHS Ta CIPOIICHHS MPOIeCy
Ha0OpY TEKCTY 3311 MAKCUMAITLHO IIBUIIIOT0 00OMiHY cMC a00 [HTEepHeT MOBiIOMIICHHSIMHU Ta 3315
HaOIMKSHHS 1[bOTO BUy KOMYHIKAIIli 10 IPSAMOTO (YCHOTO) CITUIKYBaHHSI.

3adikcoBaHO TaKi BUIU JIEKCUIYHUX CKOPOYCHB:

1. Vciueni cinoBa: anri.: tnx, thx, thanx = thanks “msxyro”, rly = really “npasma”, PLZ, PLS =
please “Oynp nacka” [9]; Him.: gg = gegen “namporu”, eig = eigentlich “nacnpasni” [7]; ykp.: npus
“npuBit”, Inem “InTepHer”, 0sku “nakyw” [4]; poc.: cnc = ciacubo “IsKyr0”, y3 = yepe3 “uepes”,
o = mo0sro “mroomo” [3].

2. AGpeBiamist — JOCUTH MOMYJISAPHHUHA CIIOCIO CIOBOTBOPY, LIO JI03BOJISIE EKOHOMUTH Yac, MicIle
Ta 3ycuJuIs Ha Habip cioBa, ¢ppa3u abo LUIOTO PeUeHHs. Y MekKax MOJIOADKHOrO [HTEepHET-cleHTy
BHOKPEMJICHO TPH BUIH a0peBialtii:

a) aKpOHIMH — CKJIaJJaHHS TMOYAaTKOBUX 3BYKIiB CJiB. KOpUCTYEThCS BEIMKOI MOMYJISIPHICTIO,
OCKUTBbKY, YHACHTIIOK TIEPETBOPEHHS IiI0i (hpa3u, peueHHs Ha KiUTbKa OYKB, JO3BOJISIE €KOHOMHUTH
HaNOLIBINY KiTbKICTh MICIIS, 3yCHIIb Ta yacy: aHrI.: ASAP = As Soon As Possible “skomora mBuime”,
HAND = Have A Nice Day “no6poro nus”, LOL = Laughing Out Loud “rosiocHo cmisitucs” [9]; Him.:
= Denk an mich “sramyii mene”, NEWS = Nur ein wenig sauer “nemro Baxxko”, LOVE = Liebe ohne
Vertrauen endet “mr060B 6e3 1oBipu He MoxuBa” [7]; ykp.: HMXP = na miti xnoncokuii pozym, HMJ[
= na moro oymxy — anainor anrin. IMHO; MHBEM = mockans nenpasguil, 60 8in Mockab (ipOHIYHO PO
CYMHIBHI I0BO1N) [4]; poc.: A1l = scuwiii nepey, scen nenv (camo coboio) “3pozymino”, EBIIOYA =
Ecnu Bot [Tonsiau, O Yem A “sxiio BU 3p0o3yMisy, 1o st Maro Ha yBasi” [3].

TaxuiiBugabpesialliiza3HaBIOMIUPEHHS 3-IOMIKXMOIOA1KHOIay TN TOPIi,0CKITbKHHOBOCTBOPEHUI
aKpOHIM MOXE 3a 3BYYaHHSIM Ta HAlTUCAHHSM HaraJlyBaTH CJIOBO, SIKE BKE ICHYE, 110 JI0JIa€ CICHTI3MY
SICKPaBOCTI ¥ 3011Ib1IIye HOr0 MIaHCH CIIOI00aTUCh MOJIO/II Ta 3aKPIMUTUCH Y CIILTKYBaHHI.

0) inimianeHa abpesiamis: anria.. OMG = Oh, my God! “O, Boxe!”, BRB = Be Right Back “3apa3
oyny” [9]; mim.: bb = bis bald “mo mo6auenns™, bd = bis dann “moxu mo”, DDR = Du darfst rein “ro6i
He J103BoJIeHO” [8]; YKP.: X3 = xmo 3na? «xt0 3Ha€?» [1]; poc.: MY = Mono10i 4yeI0BEK “‘MONOAMM
4onoBik”, [IMCM = I1lo Moemy Ckpomnomy Mruenuio, ananor IMHO “na moro nymky” [3].

B) CKJIaioBa aOpeBiallisi, KOJM HOBi CJICHTI3MH YTBOPIOIOTHCS IUISIXOM MOEIHAHHS ITOYATKOBHX
CKJIaJIiB OKpeMuX cliB y ¢pasi abo peuenni: Him.. HASE = Habe Sehnsucht “tyxuTu 3a kumocs”,
Katze? = Kannste Tanzen? “noranioemo?”’, KOALA! = Komm allein, Amigo! “npuxons cam, npyxe!”
[8]; poc.: HABO = YAcmo 3adasaemvie BOnpocwi (anainor anrit. FAQ) “yacti nutanus” [3].

CmMmc-mMoBa 3akiiajga OCHOBY (hOpMyBaHHSI HOBOTO BHJIY CKOPOYEHb, SIKMM Temep aKTHBHO
3aCTOCOBYETHCSI B IHTEpHET CHUIKYBaHHI Ta MpPH SIKOMY 3BYKOBa 00OJIOHKa (pOoHEMH, ckiany abo
clIoBa 301ra€eThbcsl 31 3ByKOBOK OOOJIOHKOIO OKpeMoi OykBH abo nudpu. I[Ipy BUMOBI CKOpOUYEHOTO
CJIOBa, PEMpPE3E€HTOBAHOTO Ha MHCHhMI JIMIIE OJHIECI0 JIITEPOIO, HIYOTO0 HE 3MIHIOEThCA. SIKIO Yy
BUIIICHABEICHUX TMPUKIIAIaX yCIueHb 3MIHIOEThCS W rpadiyHa, 1 GOHETHYHA CTPYKTYpPH CJIOBa a0o
(bpa3u Ta yTBOPIOETHCS HOBE 32 3ByUaHHSIM Ta HAMMCAHHSM CJIOBO, TO 3aB/ISIKU TAKOMY BUTy CKOPOUEHb
3MIHIOETHCS JIMILIE HAITMCAHHS CII0BA!

a) JITepOo-3BYKOB1 CKOPOUYEHHS (OJIHA JIITEPa 3aMIHIOE IIiJIe CIIOBO Yepe3 CXOXKICTh 3ByYaHHS CJIOBA
Ta Jitepu): aHra.: ¢ [ Si] = see [ 5i] “Gauntu”, u [ ju] = you [ Ju] “tu”, b [ bi] = be [ bi] “Gyru”
(91,

0) 1 po-3ByKOBI CKOpoueHHs (0/1Ha 1rdpa 3aMIHIOE IIlJIe CIIOBO Yepe3 OJHAKOBY BUMOBY CJIOBA
Ta 1udpn): aura.: 1 [ WAN] = won a6o one [ WAN] MuH. 4ac. Bij miecit. “nepemaratu’ abo “omun”, 2
["= to a6o too [ UnpuitMenHuK Ha TIO3HAUEHHS Micls, YacTKa Tepel iH(iHITHBOM a60 MpPHCIL.
“rakox”, 4 [P2°] =for [f2] “mna”, 8 [ ef] = ate [ ©lf mun. wac Bix miect. “ictn” [9];

B) YacCTKOBO JIITEPO-3BYKOBI 200 YacCTKOBO IHU(PO-3BYKOBI cKopodeHHs (1udpa, OykBa 4M 3HAK
3aMiHioe (hOHEMY UM CKJIaj ciioBa): aHr.: 2day = today “croroani” (3amina ckiany), [9]; mim.: 8ung
= Achtung! “yBara” (3amiHa yepe3 oJlHaKOBe 3By4aHHs (poHeM Ta 3a aHanoriero 8 Acht = Acht-), N8
= Nacht “niu” (3amiHa yepe3 oHaKOBE 3By4aHHs GoHeM Ta 3a aHaioriero 8 Acht = -acht) [7]; poc.:
75 = cembs “‘cim’s” [3];

T') JiTepo-1(po-3ByKOBi cKopodeHHs (Ludpa Ta OyKBa, sIKi CX0K1 32 3By4aHHSAM Ha AKYCh (POHEMY
y CJIOBi, 3aMiHIO€ NEBHMI cKiaj ciosa): annL. b4 = befor®'f?] “nepen” (3amina uepes omnaxose
3Byuanns Gponem — 4 [}, 2mro, 2moro, 2mrw = tomorrow “zasTpa” (3amiHa CKJIaLy 3a aHAJOTICKO 2
[ W¥=to-[ 'Wra-mro/-moro/-mrw ['mOrqu] = -morrow ['mOrqu]).
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Takuif BUI CKOPOYEHHS CIIOCTEPIraeMo 1 B IHIIMX JOCHIJKYBaHMX MOBAX, IO MOSCHIOETHCS
aHAJIOTI€I0 CIOBOTBIPHUX MPOLIECIB PI3HUX MOB UEpPe3 3a1I03UUEHHS MOJIOAIKHOTO CIICHTY aHTJHChKOT
MOBH, SIKHI AUKTYe MO/IHI Bupa3u. Lle BinOyBaeThcs 3aBasku mpouecy riodanizanii ta [HTeprerty, 1o
00’€THAB CBIT 1 HaJIaB MOYKJIMBICTB JIFOJIIM PI3HUX KYJIBTYP CIUIKYBaTUCh, OTIPY 3HAYHUM TPOCTIp, IO
ix po3ainsge. Hactynuuii ¢pakt cTaB BU3Ha4YaIbHUM YMHHUKOM, 1110 CIIPUSB CTAaHOBJICHHIO B [HTepHeTI
caMe aHMIMCHhKOI MOBH SIK MDKHApOJHOI: TJI00abHAa Mepeka Ta OUIBIIICTh Cy4aCHUX TEXHOJIOTIH
BUHUKIIM a00 3a3Hanu po3BUTKY B CLIIA Ta iHIIMX aHTTIOMOBHHX KpaiHaxX, 1110 JO3BOJIMUIIO HACEICHHIO
UX KpaiH, Ha BiAMiHy Bix Ykpaiau Ta Pocii, panime orpumaTtu qoctyn a0 IHTepHeTy. AKTHBHUN
PO3BHUTOK Himenpkoro IHTepHeTy i PyHeTy cripyuuHIOE MOIIMPEHHS HIMEIBKOI i poCiiicbkoi MOB
y MEXax CBITOBOI MEpeXi Ta BHHUKHCHHS BIIACHUX MOJIOADKHUX [HTEpHET-CICHTI3MIB, SKI BCE XK
MAaIOTh BIJTIOBIIHUKH BIJOMUX aHTJIIMCHKUX CIIEHT13MiB. Tak CTBOPIOIOTHCS «OaKpoHiMm» (OJICH]T Bif
anri. back + acronym = backronym): mim.: FOF? = Freund oder Feind ? Bix anri. FOF? = Friend or
Feud ? ‘npyr um Bopor?’ (3anut y 4ati) [8]; poc.: ZMXO = ucmunnoe muenue, xpen ocnopuwt, umeio
MmHeHue, xouy os3gyuums, Big aurir. IMHO = In My Humble Opinion ‘na moro aymky’ [3].

Pociticbkiii MonoiiKHUN [HTEPHET-CIICHT CTBOPIOE HOBI abpeBiarlii yepe3 HempaBUIbHY PO3KIAIKY
KiIaBiaTypu. HamucaHHs HesSKHMX aHTJIIHCBKHX aOpeBiaTyp Ha POCIMCHKIM PO3KIAIII KilaBilaTypH
CIIPHSUI0 BUHUKHEHHIO HOBHX CIiB: poc.. 3bl, 3bD)K exsiBanent P. S. (PS a6o PS: Bix nar. Post
Scriptum, «tmicist mianucy») — JIOTiYHEe TOMOBHEHHS IO OCHOBHOTO TeKCTY [3].

Yepe3 CXOXKICTh HANMCAHHS JIESKUX AHTJIIACBKUX Ta POCIHCHKUX JITEP CTBOPIOIOTHCS JTOCHUTH
iKaBi iHTepIpeTalii aHrIiichkux adbpesiatyp: poc.: XProwa, XPsa, XaPawnuk, XPenv, XePns — OC
Windows XP. Jlatunceki mitepu «X» Ta «P» cX0Ki 3a HaMCAaHHSAM Ha POCIMCHKI Jitepu «X» Ta
«P», 1110 MpU3BEN0O 10 BAHUKHEHHS TaKUX «OaKpOHIMIB» K XpenosoPabomaem, XpenPazbepeuun
Bix anrit. XP [3].

OTxe, OCHOBHA YaCTHHA CJICHT13MiB, IOBJIMJIACH IO MOJIO>)KHOT MOBH YepPE3 MEPEKY, ECKOPOUCHHS
Ta alpeBiamii. YHAcCIiIOK OMIHYBaHHS AHIJIMCHKOI 3-TMOMDK KOHTEHT-MOB I[HTEpHET-CailTiB y
HIMEIFKOMY, POCIHCBPKOMY Ta YKPaiHCbKOMY MOJIOJKHOMY [HTepHET-ClIeH31 CIOCTEepIraEMo 3acHILIS
3aro3M4eHb 3 aHTITIHCHKOT MOBH 200 yCTIaIKyBaHHS CJIOBOTBIPHHUX MPOIIECIB ITi€] MOBH. AJie HIMEIIBKO-,
POCIHCHKO- Ta YKpaiHOMOBHA MOJIOJIb ITParHe BUPI3HUTUCH TIO-CBOEMY, TOMY CTBOPIOE ~ OpHTiHAJIBHI
«baxpoHiMmy. [IepcrieKTHBHUM y IbOMY TIaH1 BUIAETHCS JOCIIPKEHHS MOAU(DiKamii TeKCHYHOTO
CKJIa1y MOJIOJI’KHOTO CIIEHTY PI3HOCTPYKTYPHUX MOB y JIaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY 3pi3i.
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Anomauin

O. B. Cmoaapuyk. Xapakmepui pucu mono00ixcnozo Inmepnem-cinenzy ananincokoi, HimeubKoi,
pociiicbkoi ma yxpai'ucwcoi‘moe

Y npononosanivi cmammi posenanymo Inmepuem-ciene 1K 00uH i3 wapie MONOOIHCHO20 CNIEH2Y
ma npoaﬂaﬂzaoeaﬂo XapakmepHi pucu ybo2o ¢heHoMena, a came: CKOpOYeHHsA ma abpesiayii
AK  HAUNOWlUperiui cnocoou NOnoBHeHHs JIeKCUYHO20 CKIady MONodixcho2o Inmepnem-cieney
AHeNTUCbKOI, HIMeybKoi, YKpaiHcbkoi ma pociticokoi mo8. Y pobomi 30ilicHeHO NOPIGHANbHY
Xapakmepucmuky ckopoueHb ma abpesiayiu [nmepnem-cienzizmie y 3icmagnio8anux Mo8ax.

Knrwuoei cnoea: Inmepnem-ciene, nemcnik, ckopouenus, abpesgiayis.

Annomayus
0. B. Cmonapuyk. Xapaxmepuvte uepmuvl mo0100éxcnozo Unmepuem-cienza anm2iuiicKozo,
HeMeyKo20, pyccKo20 U yKpAuHcKo20 A3b1K08
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B oanmnoii cmamve paccmompen Unmephem-ciene Kak 0OuH u3 U008 MONOOENHCHO20 ClleH2a U
€20 xapaxkmepHvle 4epmol, a UMEHHO COKpaujeHus u abbpesuamypsl Kaxk camvie pacnpoCcmpanéHuble
CnOCcoObl NONOJHEHUsI JIeKCU4eCK020 COCMABad MON00ENCH020 HHmepHem-cieHea ameauiickozo,
HeMeyKoz2o, YKPAUHCKO20 U PYCCKo20 A3bIKo8. B pabome ocywecmenena cpasHumenvhas
xapakxmepucmuxa cokpaujenutl u abopesuayuii inmepuem-cieH2usmos ucciedyemblx A36lK08.

Knrwouesvie cnosa: Humepnem-ciene, nemcnuk, cokpaujerue, abopesuayus.

Abstract

O. V. Stoliarchuk. The Characteristic Features of Youth Internet Slang in English, German,
Russian and Ukrainian

This article researches the phenomenon of Internet slang in English, German, Russian and
Ukrainian because, due to technological progress, it has gained a great importance in today’s world
and changed the communication process with the appearance of the so-called “netspeak”. The paper
is aimed to show that the major part of Internet slang enters the youth slang as one of its spheres
because young people are the main users of Internet as proved by the statistical data represented
in diagrams. The paper gives the denition of youth slang and discovers the characteristic features
of youth Internet slang, namely, acronyms and abbreviations as the most common ways to enrich
the vocabulary of youth Internet slang in the English, German, Russian and Ukrainian languages.
Such types of word-building became popular due to their ability to minimize the time and efforts
spent on typing a message, in order to fasten the process of communication through the Internet,
and to create catchy expressive words to display the wit of young people. The comparative analysis
of abbreviations and acronyms of Internet slang words of the languages under the study is carried
out in the paper. Its results show the dominant role of the English Internet slang in coming up with
the popular trends of building slang words; moreover, the vocabulary of the Internet slang of the
other languages studied have been enriched due to borrowings from English or following the same
word-building type. Nowadays, with the growing number of websites where German and Russian are
content languages, the specillc slang words/phrases appear as way to show the uniqueness of those
languages.

Key words: Internet slang, netspeak, acronym, abbreviation.



